
 
 
 
 

 
 

MILOME 
Newsletter from St. Camillus Dala Kiye 

April 2010 
 
Dear friends, 
  
We are glad to send you the April edition of ‘MILOME’ newsletter. We hope you will enjoy reading it. 
Thank you.  
 
Cari amici,  
 
Siamo lieti di inviarvi l’edizione di Aprile di ‘MILOME’. Speriamo la leggerete con piacere.  
Grazie.  
 
Throughout this month, children have been involved in other activities other than the curriculum based 
tuition at school. Back at the centre, they do a variety of activities under the watchful eyes of the social 
workers, Br. David, Br. Samuel (novice) and Deacon Elphas. Some of these activities include: life skill and 
psychosocial support session; reading classes where the children who are poor at reading horn their skills; 
computer lessons. 

 
Nel corso di questo mesi, i bambini sono stati coinvolti in alter attività oltre a quelle previste dal normale 
programma scolastico. Al centro, hanno svolto diverse attività sotto lo sguardo attento degli assistenti 
sociali, fr. David, fr. Samuel (novizio) e il diacono Elphas. Alcune delle attività includono: lezioni in materia di 
psico-sociologia, lezioni di lettura, nel corso delle quali i bambini che hanno difficoltà a leggere hanno 
potuto esercitarsi; lezioni di computer. 
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3rd April 
On this day, the children also enjoyed play sessions with Dr. Federica Porzio and Claudia Miotto from Italy, 
who were volunteering at the hospital. 
 
3 Aprile  
In questa giornata, i bambini si sono divertiti a giocare con la dr. ssa Federica Porzio e Claudia Miotto, 
dall’Italia, a Karungu come volontarie presso il nostro ospedale.  

 
 
 
The new HAPPEN project office in Rongo was officially opened at the beginning of April at a colorful 
ceremony presided over by Fr. Emilio Balliana and Sr. Lucia. Other important guests at the inauguration 
were representatives from the Children’s Department and the Deanery Coordinators. HAPPEN project is a 
brainchild of St. Camillus Mission whose goal is to enhance strategic HIV/AIDS prevention and protection 
interventions in the Diocese of Homa Bay. 
 
Il nuovo ufficio del programma HAPPEN è stato aperto ufficialmente a Rongo all’inizio di aprile durante una 
colorata cerimonia presieduta da p. Emilio Balliana e da suor Lucia. Tra gli importanti ospiti che hanno 
partecipato all’inaugurazione, ricordiamo la rappresentante del Dipartimento dei Minori e i Coordinatori dei 
Dicasteri coinvolti nel progetto. HAPPEN fa parte della missione St. Camillus e il suo obiettivo è rafforzare le 
strategie di intervento per la prevenzione e la protezione dall’HIV/AIDS nella Diocesi di Homa Bay. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



6th April  
At our invitation staff of the hospital ART project visited the children. They divided them into appropriate 
age groups and offered lessons in psychosocial support, ART adherence and life skills. In between the 
lessons they were involved in other activities like ballgames and athletics. The children enjoyed the lessons 
and activities and even requested the ART staff to be coming frequently.  
 
6 Aprile  
Su nostra richiesta, lo staff del progetto ART dell’ospedale ha fatto visita ai bambini. Li hanno divisi in gruppi 
di età e hanno parlato con loro di aderenza alla terapia antiretrovirale, offrendo sostegno psicologico e 
informazioni utili. Tra una lezione e l’altra, hanno partecipato ad altre attività quali giochi con la palla e 
sport d’atletica. I bambini hanno apprezzato molto l’intervento e hanno chiesto allo staff dell’ART di tornare 
spesso a trovarli.  

  
 
9th April 
Dr. Krisana Kraisintu and Dr. Achara Eksaengsri from Thailand who were visiting St. Camillus Hospital joined 
the children in an afternoon play-session. 
 
Dr. Krisana Kraisintu is a Pharmaceutical Consultant in the local production and increased access to life-
saving medicines in Africa, in particular, in the domains of Malaria and HIV/AIDS-related drug production. 
For the past 28 years, she has worked in the pharmaceutical industry in various roles of quality assurance, 
manufacturing, research and development and business development for the discovery, development and 
commercialization of chemical and natural pharmaceutical products. She sees the huge gap in access to 
medicines between rich and poor nations as “a crime against humanity, and a holocaust of the poor.” 
Devoting her life to addressing this problem, she played a pivotal role in Thailand’s success as one of the 
few countries in the world to have reversed a serious HIV/AIDS epidemic. But not one to rest on her laurels, 
Dr. Kraisintu has since brought her expertise and compassion to many other African countries. 
  
9 Aprile  
La dr.ssa Krisana Kraisintu e la dr.ssa Achara Eksaengsri, dalla Thailandia, in visita al St. Camillus M. 
Hospital, hanno incontrato i bambini in un pomeriggio di giochi.  
 
La dr. ssa Krisana Kraisintu è una Consulente Farmaceutica nella produzione locale e nel favorire l’accesso a 
medicine salvavita in Africa. In particolare, si occupa della produzione di farmaci per la malaria e per le 
malattie correlate all’HIV/AIDS. Negli ultimi 28 anni ha lavorato nell’industria farmaceutica occupando vari 
ruoli: controllo qualità, manifattura, ricerca e sviluppo per nuove scoperte, produzione e 
commercializzazione di prodotti farmaceutici sia chimici che naturali. Vede l’ampio divario nell’accesso ai 
farmaci tra le nazioni ricche e quelle povere come “un crimine contro l’umanità, e un olocausto dei poveri”. 
Ha dedicato la sua vita a questa problematica e ha svolto un ruolo decisivo in Thailandia, uno dei pochi 



Paesi al mondo ad aver ridotto l’epidemia da HIV/AIDS. Ma senza adagiarsi sugli allori, la dr. ssa Kraisintu 
ha portato la sua esperienza e compassione in molti altri paesi africani.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
13th April 
Dala Kiye children started holiday tuition at B. L. Tezza Primary School compound. Scholastic materials 
earlier donated by Tabaka Youth Choir were distributed to the children for use during the tuition period. 
Pupils were put in combined classes and emphasis was put those subjects where the children are weak. 
 
13 Aprile 
I bambini del Dala Kiye hanno cominciato le ripetizioni durante le vacanze scolastiche presso la B.L. Tezza 
Primary School. Il materiale didattico donato dal Coro Giovani di Tabaka il mese scorso, è stato distribuito 
tra i bambini, organizzati per classi dove hanno potuto esercitarsi nelle materie in cui si trovano in difficoltà.  

 
  
 
 
 
 
14th April 
Caroline John, one of the girls in our community foster care attended a residential Trainer of Trainers (TOT) 
workshop organized by the National Council for Children Services in conjunction with the Nyanza Provincial 
Children’s Office that took place between Sunday 11th to Wednesday 14th April, 2010  at  Museum View 

Hotel in Kisumu. The main objective of the workshop was to sensitize the children and to get their 
in-put into the proposed structure. 



 
14 Aprile  
Caroline John, una delle ragazze nella nostra 
comunità di assistenza famigliare, ha 
partecipato ad un Corso per formatori (Trainer 
of Trainers – TOT) organizzato dal Concilio 
Nazionali per i Servizi ai Minori in 
collaborazione con l’Ufficio Provinciale dei 
Minori di Nyanza. Il corso si è tenuto a Museum 
View Hotel di Kisumu da domenica 11 a 
mercoledì 14 aprile 2010. L’obiettivo principale 
del corso era sensibilizzare i bambini e renderli 
partecipi dei programmi proposti.  
 
 
17th April  
Dr. Guilano and his wife Gabriella who were leaving for Italy came in the company of Fr. Emilio to say bye 
to the children at Dala Kiye Centre. The children blew and played with balloons and offered farewell hand 
shakes to the visitors. On the same day, Dr. Kanapon Phumratprapin from Thailand who had been 
volunteering at the hospital for three weeks came to greet the children. 
 
17 Aprile 
Il dr. Giuliano e sua moglie Gabriella, in partenza per l’Italia, sono venuti a salutare i bambini del Dala Kiye 
in compagnia di p. Emilio. I bambini hanno giocato con i palloncini e si sono accomiatati dagli ospiti. Nello 
stesso giorno, il dr. Kanapon Phumratprapin, dalla Thailandia, è venuto a salutare i bambini dopo tre 
settimane di volontariato in ospedale.  

 

 
20th April 
Members of staff from AIDS Relief in Nairobi, as part of their working visit to the St. Camillus ART project, 
visited the children. Their main interest was to see how ARVs are administered to the children. They were 
briefed and shown around the compound after which they gave the children presents comprising of sodas, 
biscuits and bananas. Two children, Philip and Imelda gave thanksgiving speeches on behalf of the other 
children. The visitors were quite impressed by the care given to the children. All the children enjoyed the 
sodas and the biscuits. 



 
20 Aprile 
Alcuni membri dello staff dell’AIDS Relief di Nairobi, in visita al programma ART del St. Camillus, hanno fatto 
visita ai bambini. Il loro interesse principale era vedere come i bambini gestiscono la terapia antiretrovirale. 
E’ stato loro mostrato il centro e dopodiché hanno distribuito dei regali ai bambini: bibite, biscotti e banane. 
Due ragazzi, Philip e Imelda, hanno ringraziato gli ospiti a nome di tutti. Gli ospiti erano impressionati dalla 
cura con cui vengono seguiti i bambini, che hanno apprezzato le bibite e i biscotti.  

 
 
 
 
 
We are pleased to inform all our friends that our foundation in the United States of America is now fully 
registered and operational. Contributions may now be made to the foundation, ‘KARUNGU ORPHANS 
FOUNDATION, INC.’ 
 
Donations may be made either by check, made out to  
 
KARUNGU ORPHANS FOUNDATION, INC 
c/o Dianne Modestini 
1150 Park Avenue, New York, New York 10128  
 
or by wire to: 
 
JPMorgan Chase Bank, NA 
New York, New York 10017 
Routing number  021000021 
Account name:  Karungu Orphans Foundation, Inc. 
Account number:  2917151538 
 
All donations are fully tax deductible under IRS code for 501.c.(3) for not for profit foundations 
 
……………………………………………………………………………………………………………………………… 
 
Ringraziandovi per la vostra costante generosità, vi ricordiamo la possibilità di donare il 5x1000 a favore 
degli orfani di Karungu.  
 
Una numero e una firma che possono cambiare la vita di tante persone. 
 

Fondazione Pro.Sa Onlus - 97301140154 
 
 
 


